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OLD CHURCH SLAVONIC - POLISH TEXTBOOKS, GRAMMARS AND
DICTIONARIES

The present publication discusses some of the topics relevant for the long-term
collective research project entitled Issues in the translation of the old literature
in the Slavia Orthodoxa into Polish (Z problematyki przekiadu starej literatury
kregu Slavia Orthodoxa na jezyk polski), conducted at the University of £.6dz
since 2009%. Although its main objective is to create a commented bibliography
of Polish translations of Slavia Orthodoxa texts written in the Old Church
Slavonic language (henceforth OCS), including its regional recensions, as well
as in Church Slavonic (henceforth CS)? or in New Church Slavonic (henceforth

*In the initial phase, the project had no formal framework; its later stages have been financed from
the following sources: a) The Faculty of Philology of the University of £.6dz (funding for the members
of the Chair of Southern Slavic Studies, granted to: Dr. A. Kawecka, Dr. I. Petrov, Dr. M. Skowronek):
Polish translations from the literature of the Slavia Orthodoxa in diocesan and parochial libraries and
archives in Eastern Poland (Przektady literatury kregu Slavia Orthodoxa na jezyk polski w bibliotekach
i archiwach diecezjalnych i parafialnych Polski Wschodniej, no. 545/041, in the year 2011), An elec-
tronic database of Polish translations from the literature of the Slavia Orthodoxa (Elektroniczna baza
danych przektadow literatury kregu Slavia Orthodoxa na jezyk polski, no. 545/375, in the year 2012),
Old Church Slavonic — Polish textbooks, grammars and dictionaries: a history and bibliography of
translation resources (Podreczniki, gramatyki i stowniki staro-cerkiewno-stowiansko — polskie: historia
i bibliografia warsztatu translatorskiego, no. 545/949, in the year 2013); b) National Science Centre,
Krakow; project entitled The reception of literature and folklore from the Slavia Orthodoxa literature
and folklore in Poland — a history and bibliography of translation work (Recepcja pi$miennictwa oraz
literatury ludowej kregu Slavia Orthodoxa w Polsce — historia i bibliografia tworczo$ci przektadowej),
carried out at Centrum Ceraneum, University of £.0dZ (program: Sonata Bis 1, decision no. DEC-2012/
05/E/HS2/03827, 2013-2018) by the following personnel: Dr. A. Kawecka, Dr. 1. Petrov, Dr. M.
Skowronek, Dr. Izabela Lis-Wielgosz (Adam Mickiewicz University, Poznan), Dr. Jan Stradomski
(Jagiellonian University, Krakow).

2 The series of publications summarizing the intermediate steps of the project encompasses a
number of articles presenting and briefly describing the bibliography of Polish translations of the
relevant literature: Kawecka,A,,.Petrov, M.Skowronek. Zproblematyki przektadu starej
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NCS), it has also crucially involved collecting and categorizing publications
helpful in teaching the OCS language (textbooks, compilations of teaching ma-
terials) and sources useful for the very process of translation into Polish, i.e.
dictionaries and lexicas.

All those who have ever tried their hand at translation are aware that trans-
lating a literary work is not merely an emulative, but also a productive process,
requiring a substantial intellectual effort as well as a sound command of the
language in question (not to mention the pivotal role such an enterprise plays in
propagating the relevant cultural heritage). Translating texts written in “dead”
languages, or at least in languages not used in everyday communication, is an
even more challenging task. (O)CS no doubt belongs to this category, since only
a small percentage of Poles ever had any contact with this language. Naturally,
the degree to which such a language can be mastered largely depends on one’s
own perseverance, determination and talent, but the effort would nevertheless
remain quite futile were it not for the indispensable didactic tools, created to
enable training specialists in the field*. The latter process is connected mainly
with academic institutions offering programs in Slavic (as well as Russian or
Polish) studies. The advancement of historical-comparative studies in the do-
main of Slavic at the turn of the 19th and 20th century caused the development
(also in Poland) of the interest in OCS as the first vehicle of Slavic literacy. The
language started to be taught at philological programs devoted mainly (though
not exclusively) to the study of the south and east parts of the Slavic area. The

literatury kregu Slavia Orthodoxa na jezyk polski. Part 1. — Krakowsko-Wilenskie Studia Slawistyczne,
4, 2009, 247-273; Part 2. — Acta Universitatis Lodziensis. Folia Litteraria Rossica, 3, 2010, 175-193;
Part 3. — Rozprawy Komisji Jezykowej Lodzkiego Towarzystwa Naukowego, 56, 2011, 67-90; Part 4.
— Krakowsko-Wilenskie Studia Slawistyczne, 6, 2011, 309-325; Part 5. — Roczniki Humanistyczne
TN KUL. Seria: Stowianoznawstwo, 60, 2012, fasc. 7, 193-218; Sk ow r o n e k, M. O przektadach
pismiennictwa cerkiewnostowianskiego autorstwa prof. Ryszarda Luznego na tle innych polskich
publikacji tego typu. — Roczniki Humanistyczne TN KUL. Seria: Stowianoznawstwo, 61, 2013, fasc.
7,119-137. The project in its entirety has also been described in the following articles: ITe T p o B, 1.
Kupuuio-medoiueBckre MCTOUHUKH U MAMSTHUKY JPEBHEH CIaBIHCKOM KHIKHOCTH B IIEPEBOIAX
HAa MOJIbCKUH SI3BIK: U3 UCTOpUH perenuuu. — Palacobulgarica, 35,2011, Ne 1, 71-79; Kawecka, A.,
I.Petrov,M.Skowronek. Polskojezyczne translacje tekstow kregu Slavia Orthodoxa: o projekcie
systematyzacji i dokumentacji. — In: Latopisy Akademii Supraskiej. T. 3. Jezyk naszej modlitwy —
dawniej i dzis. Biatystok, 2012, 183—188.

3Full bibliographical references concerning the publications discussed here are to be found at the
end of this article.

4The article itself as well as the accompanying list primarily comprise those textbooks, teaching
materials and dictionaries that have been or can be utilized in university level instruction. Available
publications directed at those using the CS language in daily religious practice are thus left out of our
survey. An interesting and unique example of this kind of work is e.g. K a p ta n o w, M. CrapociiaBaHCKuit
6e3 Taitn. Starostowianski bez tajemnic. Biatystok, 2009, containing basic information regarding the
alphabet and a guide to pronunciation and accentuation of CS words (without a systematic presenta-
tion of the grammar), enabling the Old Believers living in Poland to deepen their understanding of the
prayers and the principles of their faith. Such publications, catering first and foremost to the needs of
Orthodox Christians living in Poland, are certainly far greater in number.

4



end of the 20th and the beginning of the 21st century are characterized by the
reverse process; diachronic linguistic research is becoming less and less popular
in Poland and abroad, which results in the ongoing reduction of the relevant
courses in the curricula for the aforementioned programs. Although this signifi-
cant decrease has also noticeably affected the status of the OCS language, which
is the object of our interest in this article, its basics continue to be taught at
universities — therefore, the demand for teaching aids is still exists.

Since instruction in OCS is a vital issue for the wider context of our project
(in view of the fact that its knowledge forms the basis of the translator’s skill
set), it is a worthwhile task to present some of the dictionaries and lexica of the
language®, pointing out their key features as well as the characteristics that ease
or impede the teaching process (or, ultimately, the translation). Although the
list appended to this article also contains a number of works published before
the 20th century, the article itself only describes post-World War Two publica-
tions in greater detail.

k* % 3k

Over a dozen OCS textbooks were published for the Polish market after the
year 1945, a few of which should no doubt be singled out as particularly popular
and “well-proven” in teaching generations of students. All of these publica-
tions, though representing diverse didactic approaches, are in principle struc-
tured in a similar way. Beside an introduction to the structure of the OCS lan-
guage itself (covering the areas of phonetics/phonology, morphology and — less
frequently — syntax), they present varying amounts of information on the rela-
tionship between OCS and Proto-Slavic; furthermore, they describe the deeds
of the holy brothers Cyril and Methodius and the related origins of Slavic litera-
ture (especially the mission to Moravia), and they provide basic information on
the oldest texts of the canon® In order to facilitate mastering the grammar,
most of the textbooks present inflectional paradigms of the respective parts of
speech (often in Romanized form, by either transliteration or transcription),

5The appendix does not list the available readers in primary texts, although the authors of some of
the textbooks do enhance their works with chrestomathies and glossaries. Such supplementary mate-
rials can be useful in the teaching process as well. Cf. e.g. Stons ki, S. Wybor tekstow starostowianskich
(starobutgarskich). Lwow, 1926; 2nd ed. revised and completed Warszawa, 1952; Chrestomatia
stowianska, cz. I. Teksty potudniowo-stowianskie ze stowniczkami. Pod red. T. Lehra-Sptawinskiego.
Krakow, 1949.

6 Needless to say, the amount of information conveyed and the way it is presented crucially
depends on the state of the research on a given question at the time of publication, the competence of
the author and the type of reader that the publication is directed at, e.g. a student of a given language
program. In spite of the ongoing marginalization of historical linguistic courses, an OCS textbook
should be composed differently when it is intended for a full-time student of Russian or Bulgarian than
when it is to be used in a part-time program in Polish studies. Some textbooks written in Russian have
also been published in Poland for students of this language, e.g. Rott-Zebrowski, T., W.Sk u-
k o w s k i. Gramatyka jezyka starostowianskiego: z ¢wiczeniami dla rusycystow. Olsztyn, 1986; 2nd
ed. completed: Lublin, 1988, with only the front cover in Polish.



accompanied by a selection of reading samples from original texts (going be-
yond the examples referred to in the explanations) for independent study, en-
abling the reader to apply the newly acquired skills in practice’.

The samples of (O)CS offered by the authors to the students typically con-
tain, on the one hand, excerpts from canonical texts (fragments in Glagolitic are
usually presented in Cyrillic transliteration), on the other hand — excepts from
later texts (up to the 16th—17th c.), exemplifying the various recensions of the
language. As a result, students taking the course are exposed to pieces excerpted
from sources such as the Codex Zographensis and Marianus, Kiev Missal,
FEuchologium Sinaiticum, Psalterium Sinaiticum, Glagolita Clozianus, Sava’s book,
Codex Suprasliensis, but also from the Ostromir Gospels or the Lives of Sts.
Constantine-Cyril and Methodius. These texts (both normalized and presented
as facsimiles of the originals, or almost entirely reprinted from earlier editions
and chrestomathies) are represented for the most part by excerpts from the
Gospel of Matthew (roughly 75% of all samples); the second most popular source
are the Psalms, followed by the Book of Genesis, the Acts of the Apostles, the
Epistles, and others. Some of the samples only consist of single verses, while
others are much longer, covering e.g. pericopes from liturgical books or entire
parables.

From the practical point of view, it is only through the analysis of samples
from original texts that students can fully internalize the features of OCS gram-
mar, and it is these samples that form the basis for practicing particular forms
and grammatical structures, or tracing the historical development of the lan-
guage. It is likewise clear how crucial it is to be able to correctly interpret gram-
matical forms when analyzing any kind of text, let alone a multi-dimensional
one like the Bible. Regrettably, actual teaching practice shows that the OCS
language is more alien to the Polish learner than could be expected. Even stu-
dents of Slavic studies are frequently at a loss to use their knowledge of modern
Slavic languages to translate simple OCS sentences. In view of this, even the
small glossaries found in most of the textbooks and created on the basis of the
text samples used there turn out to be valuable (in the case of translating and
analyzing longer or more difficult texts, referring to specialist dictionaries and
lexica as well as to modern Polish translations of the Bible proves indispens-
able)®.

The first exceptionally well-received post-war publication® for teaching OCS

”Some of the publications, e.g. the textbook by H. Utaszyn (cf. appendix), even aspire to the status
of self-study guides.

8 Since no Orthodox translation of all the books of the Old and New Testament into Polish is
available, we have no choice but to refer to the existing translations of single books or to the widely used
Millennium Bible (Biblia Tysiaclecia), the modern translation generally considered standard in Poland).

° The first post-war (i.e. new, not previously published) publication is Stanistaw Stonski’s
A Grammar of Old Church Slavic (Old Bulgarian) (cf.Stonski,S. Gramatyka jgzyka starostowian-
skiego (starobutgarskiego). Warszawa, 1950). As mentioned in the foreword by the author himself, the
original version of the book was ready for printing already in 1938, but all the existing materials were
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was Tadeusz Brajerski’s The Old Church Slavonic Language'. The book was
republished seven times before 1990, twice under a partly modified title (here
and henceforth: cf. appendix), and for many years it was unquestionably one of
the most important textbooks of OCS. The contents are divided into four parts:
the first one contains exercises connected with the relevant grammar sections
covered in the later parts of the book (it is noteworthy that the samples from
original texts are selected so as to match particular grammatical issues), the
second one conveys basic information on the OCS language (including the deeds
of Cyril and Methodius as well as the basic terminology referring to OCS and
Proto-Slavic), the third one describes the linguistic system of OCS and addresses
issues in phonetics and inflection (with paradigms, but with no elements of
syntax), and the fourth one is a dictionary. A notable advantage of this textbook
is no doubt the fact that it contains shorter and longer reading samples (both
normalized and non-normalized) from most of the extant OCS texts published
up to the time of its completion; as a result, even nowadays it is often used
alongside chrestomathies as a repository of auxiliary material for teaching.

Ten years later Janusz Strutynski published his concise textbook Basics of
Old Church Slavonic grammar", but reprinted many times since. The book is
directed chiefly at students of Polish studies (including those in half-time or
extramural programs), so that the information is presented in a noticeably simp-
lified way. It should be noted that in certain places the textbook is unfortu-
nately marred by inaccuracies or even errors. The structure of the book does not
diverge from the usual pattern found in publications of this sort — it contains
information on the origin of the OCS language and its main texts, some discus-
sion of phonetics and inflection, grammar exercises, a small selection of reading
samples and a dictionary.

Published one year later, the textbook by Jézefa Kobylinska, entitled Old
Church Slavonic grammar with exercises", is divided into two parts. The first
one contains general information on the objectives of the study of OCS, the

destroyed in the turmoil of World War Two and the textbook had to be written anew. Since the book
only appeared in one edition, it is not presented here in greater detail. Tadeusz Lehr-Sptawinski’s
Outline of Old Church Slavonic Grammar in a Comparative Context (Phonetics — Inflection) (cf.
Lehr-Sptawinski, T Zarys gramatyki jezyka staro-cerkiewno-stowianskiego na tle poréwnaw-
czym (glosownia — fleksja). Krakow, 1949) was published one year earlier. However, it was in fact a
new edition of a pre-war textbook, with a modified title. Finally, the chronologically earliest was
Mieczystaw Matecki’s The Oldest Literary Language of the Slavs, was made possible by T. Lehr-
Sptawinski (M a- t eck i, M. Najstarszy literacki jezyk Stowian. Krakdw, 1947). Initially designed as
a textbook of OCS for students of Polish studies and novice Slavicists, it was unfortunately unfinished
due to the author’s death. Hence, the publication only contains general information about the language,
while the part on grammar is missing. For this reason, the book is left out of the list appended to the
present article.

WBrajerski, T. Jezyk staro-cerkiewno-stowianski: podrecznik dla polonistow. Lublin, 1964.

"Strutynski,J. Podstawowe wiadomosci z gramatyki jezyka staro-cerkiewno-stowianskiego.
Krakow, 1974.

2Kobylinska,J. Gramatyka jezyka staro-cerkiewno-stowianskiego z ¢wiczeniami. Krakow,
1975.



alphabets, abbreviations and diacritics occurring in the texts; the second one is
a description of the grammar of the language. It comprises a quite detailed
picture of the phonetic system (including the principal Proto-Slavic processes),
inflection (nouns, pronouns, adjectives, numerals, verbs) as well as some, though
not all, peculiarities of syntax (dative absolute, dative with infinitive). Almost
every topic in the grammar is supplemented by exercises; in addition, the text-
book features an OCS—Polish dictionary. Three more editions of the book ap-
peared (the most recent one in 1992).

In 1981, the textbook The basics of Old Church Slavonic grammar in a
comparative context by Czestaw Bartula was published by Wydawnictwo Naukowe
PWN?, one of Poland’s leading academic publishing houses. It may be noted
that it was not the author’s first attempt at an exhaustive description of the OCS
linguistic system: already in the 1970s, he had completed his Old Church Slavonic
grammar with exercises*, and even earlier, in the late 1950s — together with
T. Lehr-Splawinski — a new edition of the latter’s Outline of Old Church Slavonic
Grammar®. Nevertheless, it is his Basics.. that became the best-received text-
book among Polish Slavicists, as evidenced by the fact that seven more editions
have been published since (not taking into consideration several reprints), es-
sentially with only minor modifications. Among the textbooks presenting the
OCS linguistic system, the one under discussion is undoubtedly still the most
popular and the best adapted to teaching practice. The book consists of five
parts. The first one presents the general information about OCS (also in com-
parison with other languages), its origin, alphabets and extant texts. The second
part is divided into 15 class-length units, devoted to particular issues in gram-
mar (the theoretical sections are always supplemented by aptly chosen exer-
cises, sometimes featuring invented sentences meant to illustrate the point un-
der discussion). The third part complements the grammatical material presented
in part two, also including tables with inflectional paradigms for different parts
of speech (an exceptionally useful teaching tool). In the fourth part, the author
offers extensive samples from OCS texts, which may either be analyzed in class
or used by the student for independent work. Finally, the fifth part contains a
dictionary created on the basis of the reading samples used in the book, as well
as a list of abbreviations and bibliographical references.

1984 saw the publication of another book widely used in the Slavicist com-
munity — Leszek Moszynski’s Introduction to Slavic philology'®, another edition
of which appeared in 2006. The scope of the material covered here is consider-
ably wider than what is currently taught in OCS courses. The book has a bipar-

BBartula, Cz. Podstawowe wiadomo$ci z gramatyki staro-cerkiewno-stowianskiej na tle
poréwnawczym. Warszawa, 1981.

“Bartula, Cz. Gramatyka jezyka staro-cerkiewno-stowianskiego z ¢wiczeniami. Kielce, 1976.

BLehr-Sptawinski, T. Zarys gramatyki jezyka staro-cerkiewno-stowianskiego. Poznan,
1922-1923.

“Moszynski, L. Wstep do filologii stowianskiej. Warszawa, 1984 (1st ed.).



tite structure: the first part is devoted to the Slavic scripts and texts, the second
one — to the language (mostly Proto-Slavic, less prominently OCS and its later
recensions). Apart from discussing issues of grammar, the publication also con-
tains samples of texts from different recensions (Bulgarian and Macedonian,
Serbian and Croatian, Rusian) a sample of a Church Slavic text from Romania
as well as excerpts from the OCS canonical texts (including facsimiles of older
editions). The vocabulary from the texts is compiled in the accompanying glos-
sary, which facilitates the analysis. As the author himself remarks in the fore-
word", “the aim of this book is to awaken the passion for Slavic philology,
present the beginnings of the Slavic language and writing, accessibly present all
the issues that must be grasped in order to enable the correct understanding of
the historical grammar of any Slavic language and the comparative grammar of
Slavic”.

Another OCS textbook was published 10 years later: Grammar of Old Church
Slavonic by Halina Kara$'®. As noted by the author herself, the book “presents
the material on the basis of several existing academic textbooks of OCS, as well
as provides glossed reading samples in semi-phonetic transcription””. The text-
book is designed for use in extramural programs in Polish studies. The theoreti-
cal part provides the basic information on the origin of OCS and its position
among the Slavic languages, as well as its phonetics, phonology and inflection.
The second part is a modest selection of reading samples, with explanations
regarding their analysis and interpretation. The normalized OCS texts in semi-
phonetic transcription are excerpted from the books by T. Brajerski and T. Frie-
deléwna, Cz. Lapicz (see appendix). Each sample is followed by a small glos-
sary, featuring the principal parts of lexemes occurring in the texts as well as
some additional information (e.g. the case government of verbs). The textbook
also contains reproductions of some OCS texts. For the first three, information
on the origin and location is missing; the other samples stem from the Psalte-
rium Sinaiticum, Codex Zographensis and Codex Marianus. Three editions of
the book appeared, the last one in 2001.

One more OCS textbook used in university-level teaching is Teresa Friede-
l6wna and Czestaw Lapicz’s Old Church Slavonic language®, designed by the
authors as a text for students of Polish and other Slavic languages. The most
recent edition consists of four parts. The first, theoretical one delivers the basic
information on the language as well as a description of its grammatical system
(phonetics and phonology, inflection, syntax). The second one contains com-
mented texts meant for practice, and the third one contains guidelines for read-
ers interested in self-study. Finally, the fourth part consists of an OCS—Polish

17 Ibidem, 1st ed., p. 5; 2nd ed., p. 13.

8K ara §, H. Gramatyka jezyka staro-cerkiewno-stowianskiego. Warszawa, 1994,

Y Ibidem, p. 3.

®Friedelowna,T., Cz. Lapicz. Jezyk staro-cerkiewno-stowianski. Toruf, 1997.



glossary; it is accompanied by an annex containing John Paul II's encyclical
Slavorum Apostoli as well as bibliographical references. As a side note, it should
be mentioned that FriedelGwna and t.apicz also published a more basic textbook
of OCS under the same title (1979 and 1983), containing only the description of
the grammatical system of the language, but no text samples or glossary.

k* % %

For many years those working on the translation of (O)CS texts into Polish had
no advanced lexicological or lexicographical tools at their disposal, since publi-
cations of this kind were extremely sparse?. This lacuna has been gradually
filled since the 1990s, when both more general works and resources covering
specific smaller areas started to become available. These publications are valu-
able and needed, helpful both for experienced translators of old Slavonic texts
and for their less advanced colleagues (although the usefulness of a given re-
source for translation work largely depends on the character of the text in ques-
tion). Needless to say, the currently available dictionaries and lexica vary with
regard to the number of lexemes covered (since they were created on the basis
of diverse source material); they also display divergent approaches to presenting
the vocabulary, frequently using strategies different from those found in popu-
lar bilingual dictionaries. Especially in thematically arranged lexica, the struc-
turing the entries is often a demanding task for the authors, exposing inter alia
the lack of Polish equivalents of the lexemes translated; the methods subjec-
tively chosen by the authors are not always in line with the expectations of
prospective readers. It should also be noted that all of the resources made avai-
lable so far are of a unidirectional, (O)CS—Polish character, although the ability
to locate the (O)CS equivalent of a given Polish lexeme would also be beneficial
for the process of translation. It is, therefore, worthwhile to provide a more
detailed description of the recently published dictionaries.

In the first place, we shall discuss the two large and exceptionally important
dictionaries authored by Aleksy Znosko and Stanistaw Eustachy Strach (both
priests of the Polish Autocephalous Orthodox Church), published in 1996 and
2012, respectively (here and henceforth: cf. appendix). They are based on litur-
gical texts of the Orthodox Church.

2 We disregard the oldest handwritten and printed CS—Polish lexicographical works, such as the
so-called Suprasl Lexicon (Leksykon Supraski) printed in 1722: Neaticons CHPTBYB CAOBECHHKB CAARENCKIH
HMERLIB B CeBB CAORECA MepRrEe CAARENCKIA, AZESUNBIA, NoceMke Moackia. [..] B Tvnor‘PMJ)'l'H MONACTBIPA
oBLpekHTeANAro esnpacackaro (Editions: 1. [appendix to the book] Stra ch, St. Krotka gramatyka jezyka
cerkiewnostowianskiego. Biatystok, 1994; 2. Cynpacibckuii 1IepKOBHOCIABSHO-TIOJIbCKUANA CII0BAPh
1722 r. Cocr. FO. A. Jlabsiaues, JI. JI. IllaBunckas. Munck, 1995; 3. Stownik cerkiewnostowiansko-
polski. Red. L. Citko. Biatystok, 2012). Works like this can nowadays be viewed as historical monu-
ments rather than working tools, and they are all listed (6 titles in total) e.g. in the following publication:
Huxkomnaes, C. U. INonbcko-pycckue mureparyphbie cBsizu X VI-XVIII BB. Bubnmorpapuveckue
matepuanbl. Cankt-IletepOypr, 2008, 28—31 (also published in Polish: Nik ol a e v, S. Polono-
Rossica: polsko-rosyjskie zwiazki literackie w X VI-XVIII wieku: materialy bibliograficzne. Krakow,
2009).
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The objective of A. Znosko’s Church Slavic — Polish dictionary®, encom-
passing over 16 000 entries, is “to present the Polish terminological equivalents
of items selected from Old Church Slavonic and theological lexical resources™?.
Thus, we find here “Church Slavonic lexemes, frequently used in the Books of
the Old and New Testament, [...] theological terms, [...] some specialist vocabu-
lary, names and surnames of people widely venerated by the Church, those who
played a significant role in the life of the Church and Christianity; entries of an
informational character, connected with the Church”. The index entitled Other
bibliographical abbreviations (Inne skroty bibliograficzne)* tends to be some-
what imprecise; next to the separately indicated services, prayers and rites, or
lections for particular days of liturgical commemoration, it refers very broadly
to “John Chrysostom” or the “Council of Carthage”. However, as noted by the
author, “the work on this Dictionary was impeded by a peculiar practical diffi-
culty, namely the lack of Polish equivalents. [...] Thus, equivalents for e.g. the
following entries were found: “Christa radi jurodiwyj” — saloita (instead of the
incorrect, colloquially used szaleniec Chrystusowy), “Nierukotworennyj Spas” —
Chrystos Acheiropita, “zena mironosica” — niewiasta myrofora [...]. At the same
time, one of the objectives of the work is to unify the meaning and terminologi-
cal spelling of the individual entries. Thus, in some authors the item “attar”
occurs as “ottarz” (instead of “prezbiterium”), “glas” — as “glos” (instead of “ton”,
from the word fonacja)”®. This problem also proves relevant for other lexico-
graphical works published in the later years, some of them of a different charac-
ter (cf. below).

It should be stressed that in Znosko’s entries the pronunciation is always
spelled out in the Roman alphabet. For nouns, the nominative and genitive
singular forms are given. In the case of verbs, the dictionary is less consistent:
usually the infinitive together with the first and second-person singular present
is specified, but just as often the infinitive alone is provided. A great majority of
the entries contain information regarding their occurrences, e.g. a reference to
the Bible or another text (e.g. Min. 6:10; Prol. 1:8 > mineja, prolog; Irmos Kanonu
Bozego Narodzenia ton 1, piesn 3; czw. Niedz. Palm., Ryt spowiedzi). A great
number of entries feature a parallel Greek term, transliterated/transcribed in the
Roman alphabet (e.g. zaocrpapsanne > kakouchia).

Strach’s CS—Polish dictionary?® constitutes the second part of his study
devoted to the syntax of the CS language®. Beside Znosko’s it is perhaps the

2Znosko,A. Stownik cerkiewnostowiansko-polski. Bialystok, 1996.

3 Ibidem, p. 5.

24 |bidem, p. 8.

% Ibidem, p. 5.

% Strach, St. Sktadnia jezyka cerkiewnostowianskiego okresu nowozytnego z podrgcznym
stownikiem cerkiewnostowiansko-polskim. Zabkowice Slaskie, 2012.

ZSeeKawecka,A,,I.Petrov,M.Skowronek.Zzamilowania do cerkiewszczyzny [review
of: Stra ch, St. Sktadnia...]. - Przeglad Prawostawny. Orthodoxia, 8, 2012, 43-45.
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most voluminous work of this sort currently offered on the Polish market. The
author of the publication is an experienced lexicographer, having e.g. worked on
some of the entries of Znosko’s dictionary discussed above. It is noteworthy
that in his own work he does not adhere to various standard procedures employed
in popular dictionaries of foreign languages, as e.g. indicating the part of speech
in an entry or listing the principal parts of lexemes. The entries themselves

(numbering over 5500) are composed in a quite transparent manner; as the author

remarks in the foreword, “[n]ext to equivalents of words and phrases, the

dictionary features whole quotations from the Holy Bible and liturgical books,
often supplemented by brief linguistic comments alongside the translation”?.

We may add that not all items are presented in context; this approach is limited

to lexemes whose explanation or translation poses certain challenges.
Headwords in Strach’s dictionary are only given in Cyrillic, no romanized

form is provided (contrary to the practice in A. Znosko’s work). Furthermore,
although part of the entries are identical in both dictionaries (or almost identical,
if differences in the composition of the entry itself are taken into account), the
books themselves are not: some entries only occur in one of the two, and the
amount of information given varies. Let us illustrate this with the following
sample entries:

Nef‘\c'rgo?'ennuﬁ, aA, o¢ (nierastworiennyj) — czysty, niezmieszany®.

Ne‘mc'rso?érmuﬁ — nierozpuszczony (szczery), czysty, jednolity, bez domieszki; micw 4awa g
PSS MANH BiNA NEPACTROPENA, HCMOAND PACTROPENIA, H O\fKABNH W ceA &' cito Ps 74:9 — por. pol.
,,bo w rece Panskiej jest (w cs. sktadnik dom.) kielich wina szczerego, peten zmieszania,
i nachylit tu i tam (dost. z tego w tamten)” (BW2). Uwaga: Kielich peten goryczy lub
wina odurzajacego oznacza czesto w Pismie Swietym gniew Bozy, tj. kare, ktora wyznaczyt
Pan dla grzesznikow™.

WkeTwianie, a (obietszdnije) — staro$é, niemoc; noTei8™a wieTiaNiA — kapia z obtokow (Hb
36:28); Ne NMPHAOKAT KTOMS €:ke MPOHTH CKROZ'E Tee Ro WEeTILANIe — nie przydadza (ponowia),
by przej$¢ posrod ciebie ku zniszczeniu (by cig zniszczy¢) (Nah 1:15)3.

Wkerwanie — zuzycie, zniszczenie, zestarzenie sie; staro$é, zgrzybiato$é, niemoc, stabo$é®2.
The dictionary by Halina WatrGbska, published in 2010, has an altogether

different character. It was “created on the basis of a 13th-century manuscript

written in the Rusian recension of Old Church Slavonic, from the collection of
the National Library [...] in Saint Petersburg in Russia. The manuscript is listed
in the catalogue as Izbornik XIII v. under the call number Q.n.I.18. [...]. The
bilingual dictionary fills in a gap in Polish lexicography, since we have no Rusian

Old Church Slavonic — Polish dictionary with original quotations from a medie-

val manuscript”. Providing a context for each of the presented lexical items is

®Znosko,A. Stownik..., p. 12.

¥ Ibidem, p. 192.

% Tbidem, p. 233.

3! Tbidem, p. 200.

32 Ibidem, p. 237.

3W atrobska, H. Stownik staro-cerkiewno-rusko—polski. Krakow, 2010, p. 6.
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undoubtedly a major asset of WatrObska’s work®; if a given lexeme has multiple

meanings, the dictionary offers quotations from the source text corresponding

to each. Here are some examples (here and henceforth — original spelling re-

tained):

Paaz 7 KOleJNOS ™ HANHCA = | = CAOREC = & = HOKONH B7E CAORO = H MPOHARA 10 PANON 3, 1o * nieprzydatny
(dd N¢ BB ‘)A,A,O\j‘) = KAMGNI) Hroke N¢ B ‘)G,A,O\f C’I‘BO‘)HLLIA ZH;KEOLIJG ¢b B°bl BB PAABO\f 0\1‘[‘2\0\1‘ 110,13

. * .
TO conj tom= ALje OBPALIJG’I‘L CA RMAN BB PPLZNO\j‘ = TO0 N¢ HOPO\]‘S}\N P‘)LZNA TOMo = NA CI'ICO\]‘ H18,2 conj
ama Tbl ZABIMH PP’BXI)I (¢] C'LPP'ELLIAIOLUH = H BE¢ZAKONbE TMAMH ABHOLIYH = TO C6BE N¢ 0CO\'AH-

—
LH 28, 18 * part to -T = PABH COMTbh TO = HKe C/\O\.)'}KA’I‘I) SO\)" = H ROAKH KN ’PBO‘)ATB =A N¢ PO,A,O\}' =H
‘)O;KANHLLAM'L 18,7 * part zaé, bowiem " AZB BO KCMb CAMB XA'BB'Z) CICO‘)O BANABLUAR CA = H BbIBAR

BCBMB KHROTA MOCAANBIH = A KKe TO XOHELWH MA ﬂONO)g",A,H'I‘H =T0 C'I‘BO‘)H I"BH 1811, 8

ﬂye,\omn'rn pf przettumaczyC = no H = A’k = RBZNECENBIA ARA = MPEAOKH K = Hw =W f@slmsncm RAZBICA
= A FCannbers s - Pf Zmieni¢= Canoro Bo HZ FPOBA HABKA MPEAOKHAB KCTh NA NETAENbBI MAb
CBUILAB BB AAB . o * pf przeniesc = ABATOTHMA AOAH PEHe = IAKO CHIO MPEAOKHX = TAKO

I'IfHBG,A,O\)‘ NABNENBE AAHH MOHXD 80v. 6

I_IPGAI)C’I‘H’I‘H pf skusiC ® Ne MOPbI HNAKO NHKAKOKE I'IPGAI)C’T‘H’I‘H = OMMNA H CMbICABNA HYARKA BI"aMb
C'I‘BO‘)GNA * T = Mbl)Z'LLI,H BO B'ECH BbILLIA W ﬂ])éAbLHGNI)IX’L = RAKO ROAM CICBBPNABA MHMOTGICO\j‘-

I'uHSG. 8

154,6

It should be pointed out, however, that the ambitiously general title chosen
by the author appears quite inadequate, since the publication is based on only
one, in fact arbitrarily picked source text.

Among the thematically arranged lexica, especially noteworthy is Ewa
Pokorzyna’s Terminological dictionary...*>, a publication attempting a wholesale
systematization of CS terminology and the relevant Greek and Polish equiva-
lents, enhanced with over 30 tables and 90 types of portrayals of the Theotokos.
The terminology collected here “concerns the Orthodox and Eastern Catholic
churches, referred to in Poland as Uniate, Greek Catholic or Byzantine Ukrai-
nian”*, The introduction features a number of remarks and proposals of unifi-
cation to remedy the “lack of consistency in applying the nomenclature” in
works that concern “the objects of the cult of the Orthodox Church”, especially
since “oral tradition played a non-negligible role here, leading to the emergence
of numerous variant and synonymous terms due to differences in spelling and
pronunciation, as well as some errors in the transmission”. As stressed by the
author, “the present publication is the first endeavor aimed at unifying and sys-
tematizing the spellings”.

% A greater number of contexts/quotations are provided in some rare cases, e.g. T‘)esoswn ipf
potrzebowad = NaCAHTS = Z- ,A,TIHH = R Tbl B0 TBUbLI ,A,Tm HZAAKETH NTHUA = NB NONEKE H KBIMAA HMB
TPEET APOVTOVI0 =7 = NA RBZPACTENHIC THUEM, o, |\ H TPCEORARBLUHMA HUA WASKD NE MPEZPTs ieto ““ij,n

3 Pokorzyn a, E. Stownik terminologiczny wyposazenia $wiatyn obrzadku wschodniego
z przydatkiem ikon Maryjnych (= Biblioteka Muzealnictwa i Ochrony Zabytkéw. Seria B. T. 103).
Warszawa, 2001.

% Tbidem, 7-8.
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The Introduction is, as a matter of fact, entirely devoted to discussing the
strategy of shaping/forming the entries (especially the lemmata): whether and
why the entries should be headed by Greek, Slavicized Greek, Church Slavic,
modern Russian, Polish, Polonized or even Latin items. Ultimately, “it was de-
cided to treat Greek terms as basic in the majority of cases [...]; Church Slavonic
terms are restricted to items and concepts only occurring in the Russian Church
[...]; Polish appellations refer mostly to items that have non-controversial equiva-
lents in our language or to those that have multiple Greek and Church Slavic
counterparts, but where the Polish word retains the original sense and can be
treated as the ‘broad’ term [...]”. Additionally, words are presented in transcrip-
tion, meant to “ease the pronunciation of Church Slavic, Russian, Ukrainian”
terms, as well as in Roman transliteration®’. As a result, we obtain the following
construction of the entries (original spelling retained):

Bogoglasnik cs. bogoglasnik; gr. theofénikon (,,theos* Bog + ,,foni* gtos);

epitrachelion gr. (,,epi“na + ,trachelos“ , trachelion* kark, arteria, tchawica), peritrachelion,
petrachi€lion; cs. jepitrachil epitrachil; ukr. jepitrachyl jepitrachil’; pol. epitrachylion;

Horologion gr. (ksigga godzin); cs. czasostowiec Casoslovec, czasostow ¢asoslov; pol. czasostow;

kaptanstwo, cs. swiaszczenstwo svjascénstvo;

tadan cs. ladan, fadon cs. ladon, liwan cs. livan, fimian; gr. ladanon, ledanon, libanos (od
nazwy drzewa ,,liban“ cedr libanski), fimian, thymiama;

omoforion, gr. omophorion (,,omos“ rami¢ + ,,phoreo nosi¢), omophoron, dmophortion,
naphorion, maphortion; cs. omoforij, omofor, maforij, nadramienije nadramenie,
naramnik (niepoprawnie);

orlec cs.; gr. aetos, pol. pot. orlik;

Profog cs. prolog lub prolog; gr. prélogos;

skufia cs.; gr. skuphos (kubek, miseczka), skouphia;

Sticherarion gr. (gr. ,,sticher&, cs. ,,stichéra®, ukr. ,,stichira“ stychiera, hymn liturgiczny);
cs. stichirar’, ukr. stychyrar stichirdr; pol. stychierar, stychierarz.

The 329 entries are not grouped alphabetically, but according to their mean-
ing, arranged into the following categories: parts of the temple, including equip-
ment; other elements of temple equipment; liturgical utensils; distinctoria; East-
ern Church clerical clothing/vestments; liturgical books (selection); various kinds
of equipment.

E. Pokorzyna’s opinion concerning terminological problems is also shared
by the authors of other works. According to Elzbieta Smykowska, the author of
a series of concise dictionaries dealing with particular terminological areas (Ikona
(The icon), Liturgia prawostawna (Orthodox liturgy), Prawostawni swieci (Or-
thodox saints) and Zwyczaje i obrzedy prawostawne (Orthodox rites and cus-
toms), 2002-2008)*, “the difficulty lies in the fact that Church Slavonic termi-

3 Al citations from: ibidem.
3% Cf. appendix.
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nology does not in fact have systematized and standardized equivalents in the
Polish language”, although at the same time “Church Slavonic terms function in
the perception and awareness of Orthodox Christianity in Poland and do not
cause any kind of discord”®. Hence, a characteristic feature of Smykowska’s
dictionaries is “presenting a Polonized transliteration alongside Church Slavonic
terms, as well as alternatives with reference to Church Slavonic terminology” —
in fact sometimes also Greek, e.g.:

chirotonia (gr. cheirothonia, od cheir, ,,r¢ka“, teino, ,,rozciagam®; cs. rukopolozenije,
,nhaktadanie rak®) [Liturgia prawostawnal,

pawoloka (ros. pawolka, ,,przykrycie”, ,,ostona®, ,,pokrowiec®) [Ikonal;
litijnyj sosud zob. blogostawianstwo chlebow [Zwyczaje i obrzedy prawostawnel,

namaszczenie sw. olejem (gr. hagias tu hagiu eleiu; cs. jeleopomazanije) [Zwyczaje i obrzedy
prawostawne],

Niedziela Palmowa (gr. Enksodos tu Kyriu Iesu Christu eis Hierusalem; cs. Wchod Hospodien

wo Ijerusalim) [Zwyczaje i obrzedy prawostawne].

Therefore, the works under discussion are not dictionaries listing a referent’s
appellation in different languages, but mostly explaining in Polish an item re-
ferred to by a CS term. Entries in Polish (or Polonized and functioning more or
less unproblematically in the language) are in the minority, cf. e.g. absyda, ado-
racja Krzyza Swietego, akatyst, ambona, anafora, anamneza, antyfona, anty-
mins, Antypascha, archidiakon, archimandryta, autokefalia. Sometimes the Po-
lish/Polonized term refers the reader to CS, e.g. aklamacja > aksjos, Liturgia
KatechumenOw; artoforion > daronosica; asterysk > zwiezdica. A substantial
number of Smykowska’s lemmata appear in a CS or even Russian form (e.g.
agiasma, agniec, aftar, anatoj, archierej), sometimes with a cross-reference to
an item that only differs phonetically, e.g.: akafist > akatyst; amwon > ambona;
anamnieza > anamneza; antifon > antyfona; antifonar > antyfonarz; antimins
> antymins; apsida > absyda; archidijakon > archidiakon; archijepiskop >
arcybiskup; archijerej > archierej; archimandrit > archimandryta.

Two Polish translations of mystagogical treatises and explanations of Or-
thodox liturgy published in 2007 are supplemented by glossaries, the scheme of
which was conceived by Georgi Minczew. The first one, the Terminological dic-
tionary (Stownik terminologiczny) appended to the edition of Symeon of
Thessalonica’s treatise On the Holy Temple, covers a hundred lexemes — liturgi-
cal and architectural terms found in the source text. The entries range from
agnec to zertwennik, and are presented both in Polish/Polonized form (np. am-
bona, anafora, antyfona, archimandryta, chryzmonamaszczenie) and in transcrip-
tion/transliteration from (O)CS (eg. czasostow, mandia, mnogoletie, poruczy,
stuzebnik) and from Greek (eg. euchologion, syntronon, templon, zeon). The
author explains the structure of the entries in the following way: “The Church

% All quotations from: Smy k o ws k a, E. Liturgia prawostawna. Maty stownik. Warszawa, 2008,
p. 5.
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Slavonic translation does not always correspond to the meaning of the Greek
term (cf. e.g. the entries oftarz, prestol, Zertwennik). I do not indicate the CS
term as long as it approximates the Greek form (e.g. Diskos, gr. diokog ‘dysk’;
but Ekfoneza, gr. ekeoveolg ‘aklamacja, zawotanie’; cs. gozraatenic)”. In this
way, the dictionary underscores the “differences between the form and meaning
of some terms in the times of Symeon and the modern liturgical practice™*.

On the other hand, the Liturgical dictionary (Stownik liturgiczny) comple-
menting the Polish translation of the New Tables by Archbishop Veniamin con-
tains 185 entries*. The size of the dictionary is no doubt conditioned by the fact
that the New Tables covers a significantly wider range of topics than the liturgi-
cal commentary by Symeon; apart from the description of the temple, service
and liturgical utensils it also discusses certain liturgical texts and incantations
or gestures made by the officiators. Nonetheless, in view of the character of
both the editions under discussion, the dictionaries overlap to a large extent;
they were also compiled with the help of almost the same sources. All of the
headwords from the Terminological dictionary appended to Symeon’s treatise
also figure in the glossary accompanying the edition of the New Tables, al-
though there is an occasional difference with regard to entry length (e.g. troparion
and typikon, longer in the New Tables) or merely the graphic form (in the order
On the Holy Temple — New Tables, e.g. Bema vs. Bima, Dary ofiarne vs. Dary
Ofiarne, Diskos vs. Dyskos, Nabiedrennik vs. Nabedrennik).

The lexicographical principles adhered to by the authors of the first volume
in the series Library of European Spirituality (Biblioteka Duchowosci Europej-
skiej), 2004—; originally published in Gniezno, later in Krakdw were retained in
the further volumes as well®2. Each of the first three volumes features a Glossary
(Stowniczek), containing 53, 81 and 37 entries, respectively, and edited by Izabela
Lis-Wielgosz. Numerous items found here concern terms for literary genres in
Church Slavonic literature (such as: akrostych, akatyst, chajretyzmy, ikos, irmos,
kanon, kondak, oktoich, pochwalne stowo, triod, Zywot etc.) as well as Orthodox
theology, liturgy and liturgics (e.g. liturgia, minea, omoforion, prosfora, stuzba).
Volume 4 of the series contains (alongside the Dictionary of anthroponyms and
toponyms (Stownik antroponimOw i toponimbw) a 106-entry long Dictionary of
liturgical and theological terms (Stownik terminbw liturgicznych i teologicznych),
written by Georgi Minczew and Malgorzata Skowronek, where headwords in

4 Stownik terminologiczny. Opr. G. Minczew. — In: Symeon z Tessaloniki. O $§wiatyni Bozej.
Krakow, 2007, 95-96.

4 Stownik liturgiczny. Opr. G. Minczew. — In: Nowe Tablice czyli o cerkwi, liturgii, nabozenstwach
i utensyliach cerkiewnych. Objasnienia Beniamina arcybiskupa Niznego Nowogrodu i Arzamasu
(wybor). Krakow, 2007.

42 With the exception of the fifth one, where instead of preparing a standalone dictionary the
authors decided to explain selected terms in comments appearing in the form of footnotes: Swigci
Konstantyn-Cyryl i Metody. Patroni Wschodu i Zachodu. T. 1-2 (= Biblioteka Duchowosci Euro-
pejskiej, 5/1; 5/2). Krakow, 2013.

16



Polish or in a Polonized form are juxtaposed with their (O)CS and Greek equiva-
lents.

It appears that all of the above-mentioned dictionaries and lexica have the
potential of becoming the foundation for a future Polish—(O)CS dictionary.

* % 3k

APPENDIX

In the following, we present an exhaustive list of the textbooks, grammars, dic-
tionaries and lexica relevant to our topic — both those discussed in the article
and all of the remaining ones. While gathering data on regular, printed publica-
tions we made systematic use of the online central catalogue of Polish scholarly
and academic libraries (Narodowy Uniwersalny Katalog Centralny NUKAT:
www.nukat.edu.pl). A great majority of the publications (including the separate

editions) were also examined de visu.

(OLD) CHURCH SLAVONIC TEXTBOOKS AND GRAMMARS WRITTEN IN POLISH*

Ks.A.D.z W alawy. Grammatyka jezyka starostawianskiego: iakiego Stawianie obrzadek
grecki wyznajacy w ksiegach swych cerkiewnych uzywaja. Przemysl, 1837.

L o $, J. Wyktady gramatyki jezyka starostowianskiego (starocerkiewnego). Cz. 1. Fonetyka.
Cz. 2. Morfologia. Krakéw, 1903 [copied manuscript].

L 0§, J. Gramatyka starostowianska: gtosownia, morfologia, sktadnia. Lwow—Warszawa—
Krakow, 1922.

Lehr-Sptawinski, T.Zarys gramatyki jezyka staro-cerkiewno-stowianskiego.
Poznan, 1922-1923%; 2nd ed.: Lwow—Warszawa, 1930; 3rd ed.”® with a modified title:
Zarys gramatyki jezyka staro-cerkiewno-stowianskiego na tle porownawczym
(glosownia — fleksja). Krakéw, 1949; 4th ed. completed: Lehr-Sptawinski, T,
Cz. Bartula. Zarys gramatyki jezyka staro-cerkiewno-stowianskiego na tle
porownawczym. Wroctaw—Krakow, 1959; 5th ed.: 1965; 6th ed., revised and completed:
1973; 7th ed. — reissue of the 6th ed.: 1976.

U'taszyn, H. Jezyk starocerkiewnostowianski. Zarys gramatyki. Cwiczenia. Teksty. Stownik.
Lwow, 1928.

Stonski,S. Gramatyka jezyka starostowianskiego (starobulgarskiego). Warszawa, 1950.

Brajerski, T. Jezyk staro-cerkiewno-stowianski: podrecznik dla polonistow®. Lublin,
1964; 2nd ed.: 1966; 3rd ed. with a modified title: Jezyk staro-cerkiewno-stowianski:

“ Thanks to the ongoing digitalization of library collections, some of the works presented here
have now also become available online http//www.fbc.pioner.net.pl.

“ The same version of the textbook was published by different houses: 1922: “Naktadem Kota
Polonistow Uniwersytetu Poznafnskiego z zasitkiem Ministerstwa W.R.I O.P. czcionkami drukarni
Zjednoczenia Mtodziezy w Poznaniu”; 1923: Poznan: “Fiszer i Majewski”, Warszawa: “F. Wende i sp.”,
16dz: “L. Fiszer”, Torun: “Towarzystwo Wydawnicze ,,Ignis”” (information found on the title pages of
the respective editions).

% Corrections and addenda to the previous two editions are found on pp. 107-108.

% The different titles are found in the NUKAT database. The editions available to us, examined de
visu, bear the title Jgzyk staro-cerkiewno-stowianski.

2 TlaneoOynrapuka, kH. 4 17



skrypt dla studentéw KUL: 1970; 4th ed.: 1973; 5th ed. with a modified title: Jezyk
staro-cerkiewno-stowianski: 1976; 6th ed.: 1977; 7th ed.: 1990.

Strutyns ki J. Podstawowe wiadomosci z gramatyki jezyka staro-cerkiewno-
stowianskiego. Krakéw, 1974; 2nd ed. revised and completed: 1979; 3rd ed. revised
and completed: 1991; 4th ed.: 1993; 5th ed.: 1996; 6th ed. revised: 1997; 7th ed.: 1998;
8th ed.: 1999; 9th ed.: 2002; 10th ed.: 2006.

B a k, S. Zasady transliteracji, transkrypcji i interpretacji tekstéw staro-cerkiewno-
stowianskich. Wroctaw, 1975; 2nd ed.: 1977.

Kobylinsk a,J. Gramatyka jezyka staro-cerkiewno-stowianskiego z ¢wiczeniami.
Krakéw, 1975; 2nd ed. revised: 1980; 3rd ed. revised: 1988, 2nd reissue: 1992.

Smoczynski, P. Gramatyka opisowa jezyka staro-cerkiewno-stowianskiego: przewodnik
metodyczny dla stuchaczy studiéw zaocznych II roku filologii polskiej i rosyjskie;.
Lublin, 1975.

Bartula, Cz. Gramatyka jezyka staro-cerkiewno-stowianskiego z ¢wiczeniami. Kielce,
1976; 2nd ed. revised: 1978.

Friedeldwna, T, Cz tapicz Jezyk staro-cerkiewno-stowianski. Torun, 1979; 2nd
ed.: 1983.

Bartula, Cz. Podstawowe wiadomosci z gramatyki staro-cerkiewno-stowianskiej na tle
poréwnawczym. Warszawa, 1981; 2nd ed. revised: 1987; 3rd ed.: 1994; 4th ed.: 1997,
Sthed.: 1998; 6th ed.: 2000, reissue: 2001, 2nd reissue: 2003; 7th ed.: 2004, reissue: 2006,
2nd reissue: 2008, 3rd reissue: 2009, 4th reissue: 2011.

Moszynski, L. Wstep do filologii stowianskiej. Warszawa, 1984; 2nd ed. revised: 2006,
reissue: 2012.

K ar a $, H. Gramatyka jezyka staro-cerkiewno-stowianskiego. Warszawa, 1994; 2nd ed.:
1998; 3rd ed.: 2001.

Strach,S. Krotka gramatyka jezyka cerkiewnostowianskiego. Biatystok, 1994; 2nd ed.
completed: Hajnbwka, 1999.

Friedeldowna,T., Cz.Lapicz Jezyk staro-cerkiewno-stowianski. Torun, 1997; 2nd
ed.: 2003; 3rd ed.: 2008.

(OLD) CHURCH SLAVONIC - POLISH DICTIONARIES

Znosk o, A. Maly stownik wyrazow starocerkiewno-stowianskich i terminologii cerkiewno-
teologicznej. Warszawa, 1983.

Strach,S. Szkolny stownik cerkiewnostowiansko-polski. Hajnowka, 1996 (edition reissued:
Hajnowka, 1999).

Z n o s k o, A. Stownik cerkiewnostowiansko-polski. Adjustacja, opracowanie ortografii
czesci cerkiewnostowianskiej, korekta tekstow cerkiewnostowianskich i ekwiwalencji
znaczeniowej czgsci polskiej stownika, uzupetnienie haset: ks. protoijerej Stanistaw
Strach. Biatystok, 1996.

W atrdbska, H. Stownik staro-cerkiewno-rusko—polski. Krakéw, 2010.

Strach,S. (Eustachy). Sktadnia jezyka cerkiewnostowianskiego okresu nowozytnego z
podrecznym stownikiem cerkiewnostowiansko-polskim. Zabkowice Slaskie, 2012.
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DICTIONARIES AND TERMINOLOGICAL LEXICA

Matek E.,J. Wawrzynczyk. Maly stownik terminologiczny folkloru i literatury
staroruskiej. £.0dz, 1991; 2nd ed. revised and completed with modified title: Maty
stownik terminologiczny literatury, folkloru i kultury staroruskiej. £.6dz, 1995.

Markunas,A,T.Uczitiel. Terminologia ko$cielna. Maty stownik opisowy polsko-
ukrainski i ukrainsko-polski. Poznan, 1995.

Markunas, A, T.Uczitiel. JIekcHKkOH XpUCTHAHCTBA PYCCKO-TTOJbCKUHN U IMOJbCKO-
pycckuii — Leksykon chrzescijanstwa rosyjsko-polski i polsko-rosyjski. Poznan, 1999.

Markunas,A., T.Uczitiel. Popularny stownik sakralizméw polskich i ukrainskich.
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CTAPOLIBPKOBHOCIJIABAHCKO-TIOJICKN YUEBHULIU, TPAMATHUKNW 1 PEUHULIN

(Peziome)

CraTusTa cChbabpKa KOMEHTHPAH PETJIe]] HA BCHYKH TO3HATU CTAPOOBITrapCKO-TOJICKH 1
I'bPKOBHOCJIABSHCKO-IOJICKU PEYHHUIY, TPAMATHKHY, yIeOHUIIU U APYTH HAYYHU, YUeOHU U
MPEeBOJIAYECKH TTOMaraja, OTIe4YaTaHu mpead Bcuuko mpe3 XX u HadaiaoTo Ha XXI B.
ABTOpUTE CE CIUpaT MO-MOPOOHO BHPXY Hal-BaKHUTE ¥ HAW-MIOMY/ISIPHU B YHUBEPCUTETCKATA
Ipero/iaBaTesicka IeHHOCT MyOJIMKAIMK, TPe3 ABJITY TOWHH U [0 JTHEC M3II0JI3BAHY B IIOJICKUTE
CJIaBUCTHYHHM CpenuIia (3a BCHUKU 00JIACTH Ha ClIaBsHCKAaTa (QUIIOJIOTUS — BKIFOYUTEIHO
PYCHCTHKA ¥ TIOJIOHUCTHUKA).

OTIeTHO ce KOMEHTHPAT JIEKCUKOTPadCKH U JIEKCUKOTPA(CKO-ECHITUKIIONIEIUYHH TPYI0BE,
peAHA3HAYCHH 32 OIS, KOMTO MOTaT J1a ObJaT U3IOJI3BAHU B IIPEBOJI OT CTAPOOBIrapCKu
(1 HeroBWTE MO-KHCHW PEIAKIWM) HA TOJICKH, KaTO ce OTOeNsI3BaT XapaKTepHUTE UM
METOJOJIOTUYHY YEPTH U PA3JIMKH B MTOAX0JA KbM THIKYBAHETO HA €3MKa U PEAIMUTE Ha
Slavia Orthodoxa.

[IpencraBsHETO € IPUAPYKEHO OT MOAPOOHO OUbIHOrpadcKO MPHUIIOKEHKE, B KOETO ca
n30pPOEHU BCHUKY ITEYaTHH U3IAHUS HA TOJICKH €3WK (3aeJHO ¢ HHDOpMAIHUs 33 TIXHOTO
Ipen3aaBaHe).

Aeama Kaseyka, Hean I[lempos, Maszoocama CKo8poHex,
Jlo03Kku yHusepcumem
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